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A Comparison of Nakşi Mustafa Dede’s Hilye-i Mevlana  
with Bursali Ali Riza’s 

Abdülkadir DAĞLAR* 

 
ÖZET 

Mevlânâ hakkındaki biyografik kaynaklar arasında, Mevlânâ’nın çeşitli özelliklerinden  
bahseden hilye-i Mevlânâ’lar da yer almaktadır. Bu çalışmada, Nakşî Mustafa Dede ile  

Bursalı Ali Rızâ’nın 19. yüzyılda kaleme aldıkları “Hilye-i Mevlânâ”larının tenkitli metinleri 
verilmiş; bu metinlerden hareketle de iki eser şekil, muhtevâ, dil ve üslûp açısından bir 

 mukâyeseye tâbi tutulmuştur. Çalışma, bilhassa “hilye”ye konu teşkil eden asıl bölümlerde 
işlenen konularla birlikte, kullanılan dil ve üslûbun benzer olduğunu, ancak şekil ve tertip 
özellikleri yönlerinden önemli farklılıklar gösterdiğini ortaya koymuştur. Sonuçta, hilye-i 
Mevlânâ’ları tezkireler, menâkıpnâmeler gibi biyografik kaynaklarla mukâyese etmenin  

lüzumu ve önemi anlaşılmıştır. 
• 

ANAHTAR KELİMELER 

Hilye, Mevlânâ, Nakşî Mustafa Dede, Bursalı Ali Rızâ, Mukâyese 
• 

ABSTRACT 
Hilye-i Mevlana books which are about Mevlana’s specialities take place in the sources of Mev-
lana’s biography. In this study the critical texts of Nakşi Mustafa Dede’s Hilye-i Mevlana and 
Bursali Ali Riza’s, which were written 19th century, take place and we tried to compare these 
two texts according to form, contents, parlance and style. When we compared these texts we 
saw that both of them have similar subject, parlance and style but they have different forms 

and compositions. Eventually we can see it is needful that we should compare Hilye-i Mevlana 
books with biographic books as tezkires and menakıpnames. 
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Kelime anlamı olarak “süs, bezek, ziynet, cevher” manalarına gelen hilye-
nin, mecazen “güzel yüz, güzel sıfatlar” ve edebiyat terminolojisinde “Hz. Mu-
hammed’in fizikî özelliklerinin ve seciyesinin anlatıldığı edebî tür” şeklinde 
kullanıldığı erbabının malûmudur. Zamanla hüsn-i hat ve tezhip geleneklerinde 
bu konuyu bir form dâhilinde işleyen çalışmalara, levhalara da hilye adı veril-
miştir. Arap edebiyatında Hz. Peygamber’i anlatan şemâ’il kitaplarının içinde 
bir bölüm olarak yer alan hilye, başlı başına bir tür olarak gelişimini Türk ede-
biyatında tamamlamış, 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar manzum ve mensur pek 
çok hilye örneği verilmiştir.1 Yine Türk edebiyatında, Arapça telîf edilmiş meş-
hur şemâ’il kitaplarının hilye bölümleri mensur olarak birçok kez tercüme ve 
şerh edilmiştir.2 

Ortaya çıkış sürecinde sadece Hz. Peygamber için “hilye-i şerîf, hilye-i saâ-
det, hilye-i nebevî” gibi isimler altında yazılmakla birlikte, sonraki dönemlerde 
enbiyâ, çehâr-yâr-ı güzîn, ehl-i beyt, aşere-i mübeşşere, din ve tarikat büyükleri 
hakkında da çeşitli hilyeler kaleme alınmıştır.3 

Mevlevîlik tarîkatı çevresinde çeşitli şahıslarca Mevlânâ Celâleddîn-i Rû-
mî’ye dâir hilyeler yazılmıştır. Türk edebiyatında ilk Mevlânâ hilyesi Manisa 
Mevlevîhânesi şeyhlerinden Lutfî Mehmed Dede (ö. 1737) tarafından kaleme 
alınmıştır; bu eser 124 beyittir.4 Mevlânâ hakkında Tâhirü’l-Mevlevî’nin (ö. 
1951) te’lif ettiği hilye ise 197 beyitten müteşekkildir.5  

Biz bu çalışma çerçevesinde 19. yüzyılda Nakşî Mustafa Dede (ö. 1854) ve 
Bursalı Ali Rızâ (ö. 1905) tarafından yazılan iki “Hilye-i Mevlânâ”yı mukâye-
seli olarak ele almaya çalışacağız. Mukâyese çalışmasına geçmeden önce, bu iki 

                                                                 
1  İskender Pala, Hilye-i Saadet, TDV, Ankara 1991, s. 1-10; Mustafa Uzun, “Hilye”, İslâm 

Ansiklopedisi, C. 18, TDV, İstanbul 1998, s. 44-47. 
2  Uzun 1998, s. 46. 
3  Uzun 1998, s. 44. 
4  Lutfî Mehmed Dede’nin te’lif ettiği hilyenin tam metni ve bununla ilgili geniş bilgi için şu 

çalışmalara bakılabilir: Mustafa Erdoğan, “Lütfî Mehmed Dede ve Hilye-i Mevlana Adlı 
Eserine Göre Mevlana’nın Özellikleri”, Erdem Dergisi, S. 50 (Doğumunun 800. Yılında 
Mevlânâ Özel Sayısı), 2008, s. 59-82; Zehra Göre, “Lutfî Muhammed Efendi’nin “Hilye-i 
Hazret-i Mevlânâ”sı”, Erdem Dergisi, S. 50 (Doğumunun 800. Yılında Mevlânâ Özel Sayı-
sı), 2008, s. 111-128.    

5  Tâhirü’l-Mevlevî’nin bu eserinin tam metni ile şekil ve muhteva incelemesi için şu çalışma-
ya bakılabilir: Neslihan Koç-Keskin, “Tâhirü’l-Mevlevî’nin Hilye’sine Göre Mevlana”, Er-
dem Dergisi, S. 50 (Doğumunun 800. Yılında Mevlânâ Özel Sayısı), 2008, s. 197-222.  
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şahsın kısa biyografilerinin ardından “Hilye-i Mevlânâ”larının metinlerini de 
burada vermek uygun olacaktır. 

18. yüzyılın sonlarında Edirne’de doğan Nakşî Mustafa Dede, Arapça ve 
Farsça yanında mûsikî, edebiyat ve hat tahsilini yine bu şehirde tamamlamıştır. 
Gelibolu Mevlevîhânesi ve Afyon Mevlevîhânesi’nde kısa bir müddet kaldıktan 
sonra Konya Mevlevîhânesi’nde çilesini tamamlayıp “dede” olmuştur. 1825’te 
Mısır’a gitmiş, bu tarihten 1838 yılına kadar Kahire Mevlevîhânesi’nde 
kudümzenbaşılık görevinde bulunmuştur. 1838’de bu mevlevîhânenin şeyhi 
olan Nakşî Mustafa Dede, burada 1854’te ölümüne kadar 16 yıl şeyhlik yapmış-
tır. Türbesi Kahire Mevlevîhânesi hazîresindedir. Türk mûsikîsinin büyük ney-
zenlerinden sayılan Nakşî Dede’nin Şedd-i Arâbân Âyîni mûsikî alanında gü-
nümüze kalan en önemli eseridir. Şiirlerinden 74 adet Türkçe ve Farsça rubâî ve 
bir adet Hilye-i Mevlânâ’sı bilinmektedir.6 

Nakşî’nin Hilye-i Mevlânâ eserinin bilinen üç nüshası da Mevlânâ Müzesi 
İhtisas Kütüphanesi’ndedir. Nüshaların ilki (M) 2163 numarada kayıtlı yazma 
mecmuanın 48b-49b, ikincisi (M1) 1175 numaralı mecmuanın 10b-11a, üçün-
cüsü (M2) ise 4008 numaralı mecmuanın 13a-15b varakları arasındadır. M1 ve 
M2 nüshaları 47 beyitten oluşmaktadır ve M nüshasından 6 beyit (9, 46, 50, 51, 
52 ve 53. beyitler) eksiktir. Aralarında çoğu yönden ortaklık bulunan M1 ve M2 
nüshalarının, farklı bir ortak nüshadan veya birbirinden istinsah edilmiş olabile-
ceği ihtimali açıktır. Diğer iki nüshadan ciddî farklılıklar gösteren M nüshası da 
başka bir koldan geldiği anlaşılmaktadır. Aşağıda eserin sadece bu üç nüshasın-
dan hareketle kurulmuş tenkitli metni yer almaktadır.     

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

                                                                 
6  Yılmaz Öztuna, “Nakşî Dede Efendi (Neyzen Şeyh Mustafa)”, Türk Ansiklopedisi, C. 25, 

MEB, Ankara 1977, s. 88; Özcan, Nuri, “Nakşî Mustafa Dede”, İslâm Ansiklopedisi, C. 32, 
TDV, İstanbul 2006, s. 334-335. 



154 • TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

~ilye~ilye~ilye~ilye----i päki päki päki päk----i i i i ≈a≈a≈a≈a◊ret◊ret◊ret◊ret----i Mevlänä eli Mevlänä eli Mevlänä eli Mevlänä el----mülaøøab bimülaøøab bimülaøøab bimülaøøab bi----Monlä `unkär øuddise sırrMonlä `unkär øuddise sırrMonlä `unkär øuddise sırrMonlä `unkär øuddise sırruuuuhuhuhuhu7 

 

. . - - / . . - - / . . – 

 

~ilyesin ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

Dièle pìräyesin ol sul≠änuè 

 

Eyleyen anı şehä zìb-i kitäb8 

Yazdı bu resme nice laf®-ı ´aväb 

 

Levn-i sìmäsını ol Rabb-i Mecìd 

Gùyiyä øılmış idi verd-i sefìd 

 

Levn-i vechini o şähuè her gäh9 

Didi gördükde mihir şeyõ li’lläh 

 

5555    Nùr-ı æudsì ile ol ≠olmış idi 

˙ıb≠a-äverde-i bedr olmış idi 

 

Şekl-i ebrùsı idi hem-çü hiläl 

Böyle naøş itdi ~akìm-i Müteúäl 

 

İki mı´räú-ı siyeh-levn idi tä 

Ma≠laú-ı ≈üsne odur zeyn-efzä 

 

İtti´äl üzre degül o øaşlar 

`oş-nümä idi o úälì-man®ar10 

 

 

                                                                 
7  ~ilye-i päk-i ≈a◊ret-i Mevlänä el-mülaøøab bi-Monlä `unkär øuddise sırrahu M1, M2: - M.  
8  zìb M: zeyn M1, M2. 
9  levn M: nùr M1, M2. 
10  idi M: oldı M1, M2. 



TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ • 155 

Lev≈-i pìşänı idi pek rùşen 

Me§elä oldı açılmış sùsen11 

 

10101010 Bekledi ≈üsni seräyın gùyä 

æarşu øarşu iki ≈äcib cänä 

 

Oldı väsiú ol iki çeşm-i ∆umär 

Mest iderdi göreni ey hüşyär 

 

Ne ziyäde ´aru idi ne siyäh 

Dil-rübä idi o gözlerde nigäh12 

 

Reşk iderdi `oten ähùsı eger 

Çeşm-i şähänesine øılsa na®ar 

 

Mu´≈af-ı rùyı içinde anuè 

Bìnì-i päki o úälì-şänuè 

 

15151515 `ùb u mevzùn-elif-i sìm-endäm 

Böyle naøl itdi diyen ehl-i keläm 

 

Ne müla≈≈am idi ru∆lar ne na≈ìf13 

Nev-şüküfte gül idi vech-i la≠ìf 

 

`a≠≠-ı şeb-rengi da∆ı oldı şerìf 

Cedd-i aúläsı gibi üsti na≈ìf 

 

Ger siyeh-reng idi diseè øäbil 

Lìk fi’l-cümle ´aruya mäõil 

                                                                 
11  Lev≈-i pìşänı idi pek rùşen / Me§elä oldı açılmış sùsen M: - M1, M2. 
12  idi M: oldı M1, M2. 
13  na≈ìf M: ∆afìf M1, M2. 
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™ub≈-ı dìdära idi ziynet-dih14 

Şöyle ki oldı görenler välih 

 

20202020 La≈m-ı cismi vasa≠u’l-≈äl idi hem 

úIşø-ba∆ş idi o Ÿät-ı ∆urrem 

 

Da∆ı bì-mù idi cism-i zìbä 

Reşk iderdi aèa sìm-i särä 

 

Tämmu’l-øäme idi hem-çü Resùl 

Cümle aú◊äsı la≠ìf ü maøbùl15 

 

Gülşen-i ≈üsne nihäl-i mevzùn 

Mìve-i úilm-i ledünle meş≈ùn 

 

İn≈inälıca iderdi reftär 

Ki odur ∆ulø-ı ~abìb-i Mu∆tär 

 

25252525 Meyl ider pìşine a˚´än-ı nihäl16 

Olsa ger mìve ile mäl-ä-mäl 

 

Ber-i güftärı ≈alävetli idi17 

Cümle a∆läøı melä≈atlı idi 

 

Milket-i lu≠fuè olup pädşehi 

Däõimä ≈ilmile oldı nigehi 

 

 

                                                                 
14  ™ub≈-ı dìdär M1, M2: ™ub≈ u dìdär M. 
15  Tämmu’l-øäme idi hem-çü Resùl / Cümle aú◊äsı la≠ìf ü maøbùl M: Tämmu’l-øäme idi ol därä 

/ Hem tenäsübli idi her aú◊ä M1, M2. 
16  Meyl ider pìşine M: Meyli ar◊a ider M1, M2. 
17  Ber-i güftärı M1, M2: bürde güftärı M. 
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Şäh-ı ıølìm-i veläyetdür ol 

Merd-i meydän-ı kerämetdür ol 

 

Va´f u med≈i ne øadar olsa sezä 

Oldı zìrä ki o maúşùø-ı `udä 

 

30303030 Ma≈rem-i räz-ı ~abìb-i Ekrem 

Vä´ıl-ı sırr-ı Resùl-i aú®am 

 

Oldı ol väri§-i Sul≠än-ı Rüsül18 

Yiridür dirler ise väri§-i gül 

 

Meşúal-efrùz-ı şerìúatdur o mäh 

Reh-nümä oldı ≠arìøatda o şäh 

 

Gülşen-i maúrifetüè bülbülidür19 

Çemenistän-ı ≈aøìøat gülidür 

 

Dürr-i esrär ile pür bir deryä 

Me§nevìsidür anuè ey dänä20  

 

35353535 Öyle ki øaúrına irmez ˚avvä´ 

Leb-gezän vüsúatine nice ∆avä´21 

 

Ba≈r-ı Ÿätına øıyäs ol øa≠re  

æa≠re ammä ki ber-ä-ber ba≈re 

 

Milk-i maúnäda maúärif-zìver 

Oldı her beyti anuè bir kişver 

                                                                 
18  Oldı ol väri§-i Sul≠än-ı Rüsül M: Väri§-i ≈a◊ret-i Sul≠än-ı Rüsül M1, M2. 
19  Gülşen M: Dev≈a M1, M2. 
20  Me§nevìsidür anuè ey dänä M: Me§nevì näm kitäbı cänä M1, M2. 
21  Leb-gezan vüsúatine M: Oldı seyyä≈ı anuè M1, M2. 
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Oldı şeh-zäde-i ™ıddìø-ı úAtìø 

Ki odur Mef∆ar-ı Kevneyne ´adìø 

 

Nesl-i Bù-bekr-i celiyyü’l-≈asebüè 

Aúnì ebnäõ-i úaliyyü’n-nesebüè 

 

40404040 On birincisidür ol päk-nijäd 

O sütùde-dil ü fer∆unde-nihäd 

 

Görüp äyìnini şemsile øamer 

Döndiler vecde gelüp şäm u se≈er 

 

Müşterì oldı saúädet-cùyän 

Hem ∆arìdär-ı fuyù◊ät ey cän22 

 

Neyyir-i ≈a◊ret-i Mevlänädan 

Şems-i øadr ü şeref-i Monlädan 

 

NaøşNaøşNaøşNaøşììììnüè fikri olup zühreye kär 

Dem-be-dem eylemede näle vü zär23 

 

45454545 Gùyiyä mu≠rib olup leyl ü nehär 

æıldı ä˚äze-i fenn-i edvär 

 

Gùyiyä mu≠rib olup her şeb ü rùz 

Eylemekde nefe≈ät-ı pür-sùz24 

 

Fa´l idince nice úuşşäø u nevä 

Şevøıla girdi semäúına semä25 

                                                                 
22  Müşterì oldı saúädet-cùyän / Hem ∆arìdär-ı fuyù◊ät ey cän M: Müşterì kevkebi her ´ub≈ u 

mesä / Oldı cùyä-yı saúädet cänä M1, M2. 
23  eylemede näle vü zär M: na˚me ider hem-çü hezär M1, M2. 
24  Gùyiyä mu≠rib olup her şeb ü rùz / Eylemekde nefe≈ät-ı pür-sùz M: - M1, M2. 
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Şaş ´ad u çärda ol mur˚-ı cinän 

Æutdı dünyä øafesi içre mekän 

 

Altı yüz yetmiş ikisinde be-näz 

Eyledi bä˚-ı behişte perväz 

 

50505050 Dièle ey kilk-i ◊aúìf ü øä´ır 

Reh-i med≈inde anuèdur fätir26 

 

Nice çäbük-rev-i meydän-ı su∆an 

Da∆ı ser-bäz-ı dilìrän-ı su∆an27 

 

Bunca úacz ile nedür bende mecäl 

Anı taúrìfe idem bas≠-ı maøäl28 

 

Hüsninüè metnini kim ve’l-≈ä´ıl 

Şer≈ olınmaø ya olur mı øäbil29 

 

Çalışmamızda mukâyeseye konu olan hilye-i Mevlânâ’lardan ikincisi ise 
Bursalı Ali Rızâ Efendi’ye aittir. 1815’te Bursa’da doğan Ali Rızâ Efendi, İs-
tanbul’da Sadâret Mektûbî Odası’nda yetişmiş, daha sonra mâbeyn kâtipliği, 
Anadolu ordu müsteşârlığı, Ayân Meclisi azâlığı görevlerinde bulunmuştur. 
1905 yılında İstanbul’da ölmüştür. Mevlevî tarikatına mensubiyeti bilinen Ali 
Rızâ Efendi’nin Meslek-hâne-i Hümâyûn adlı târihî-siyâsî eserinin yanında, bir 
süre Kartal’da ikâmet etmesi üzerine kaleme aldığı Kartal-nâme’si mevcuttur.30 
Rızâ’nın Mevlânâ için yazdığı bir de Hilye-i Mevlânâ’sı bulunmaktadır. Mevlâ-
nâ Müzesi İhtisas Kütüphanesi’nde ta’lîk hatla yazılmış bir levhası da bulunan31 

                                                                                                                                                             
25  Şevøıla girdi semäúına semä M: Devre girdi kùre-i çar∆-ı velä M1, M2. 
26  Dièle ey kilk-i ◊aúìf ü øä´ır / Reh-i med≈inde anuèdur fätir M: - M1, M2. 
27  Nice çäbük-rev-i meydän-ı su∆an / Da∆ı ser-bäz-ı dilìrän-ı su∆an M: - M1, M2. 
28  Bunca úacz ile nedür bende mecäl / Anı taúrìfe idem bas≠-ı maøäl M: - M1, M2. 
29  Hüsninüè metnini kim ve’l-≈ä´ıl / Şer≈ olınmaø ya olur mı øäbil M: - M1, M2. 
30  “Rıza Ali Efendi (Bursalı)”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, Dergâh, İstanbul 

1990, s. 327.  
31  Uzun 1998, s. 46-47. 
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Hilye-i Mevlânâ’nın bilinen tek nüshası, aynı kütüphanede 2454 numarada ka-
yıtlı yazma mecmuanın 82b-83a varaklarında yer almaktadır. 

Bu eserin metni aşağıda yer almaktadır. Eser, Numan Külekçi tarafından da 
okunmuştur.32 Metnin birkaç yerinde, Külekçi’nin okuma tercihleri ile farklılık 
gösteren tercihlerimiz dipnotta verilmiştir.  

    
~ilye~ilye~ilye~ilye----i ~ai ~ai ~ai ~a◊ret◊ret◊ret◊ret----i Mevlänäi Mevlänäi Mevlänäi Mevlänä    

 

 . . - - / . - . - / . . – 

 

 İdelüm besmeleyle fet≈-i keläm 

 Olalum Pìr ∆ıdmetinde ˚uläm 

 

 æand-i va´fıyla elde ∆äme döne 

 Æaúmı çùb-ı nebät-ı Şäma döne 

 

 Açalum dä˚-ı sìneyi ∆urrem 

 Dikelüm ´a≈n-ı úışøa täze úalem 

 

 Va´f-ı ≈ilye-i päk-i Mevlänä 

 Böyledür şäh-ı milk-i úışø-ı `udä 

 

5555 Böyledür na∆l-i nùr-ı bä˚-ı kemäl 

 ™ä≈ib-i úafv u lu≠f-ı ehl-i cemäl 

 

 Gerçi ≈addüm degül benüm bu maøäl 

 `alø ma≈abbetle belki ide suõäl 

 

 ~üsni yanında Ÿerre şems-i cihän 

 İnti®är-ı dü-çeşm-i ≈ùr-ı cinän 

 

                                                                 
32  Numan Külekçi, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi, C. 1, Aktif, Erzurum 1999, s. 93-96. 
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 Bülbül-i øuds-i úälem-i lähùt33 

 Vechi tevõem-i gülşen-i melekùt34 

 

 CeŸb idüp úışø-ı Şems-i ~aøø anı 

 Felek-i øadre mähdur şänı 

 

10101010 Gördi Fa∆r-ı cihän-ı nùränì35 

 Börkile eyler úarşda devränı36 

 

 Şeb-i Miúräcda Päd-şäh-ı Rüsül 

 U˚rayup gördi anı Şäh-ı Rüsül 

 

 Anı øıldı suõäl Cibrìle 

 Didi ™ıddìø-úAtìødan bu gele 

 

    Naútını øıldı Fa∆r-ı úälem anuè 

 Bildi a´≈äb bu vechile şänuè 

 

 Resm-i sìmäda ≈a◊ret-i Müteúäl 

 Gül gibi øıldı anı ˚onca-mi§äl 

 

15151515 Nùr-ı vechin gören didi ek§er 

 æamer ü şemsden da∆ı enver 

 

 Vech-i ≈üsni münevver [ü] rùşen 

 Çünki Firdevs-i úışødı bu gülşen37  

 

 

                                                                 
33  Bu mısrâdaki “øuds-i” kelimesi, Külekçi s. 93’te “øuds” şeklinde yalın okunmuştur. 
34  Külekçi s. 93’te bu mısrâ “Vech-i tevväm gülşen-i melekùt” şeklinde okunmuştur. 
35  Bu mısrâdaki “nùränì” kısmı, Külekçi s. 93’te “nùr-äyna” şeklinde okunmuştur. 
36  Külekçi s. 93’te bu mısrâ, “Bir kelim eyler úarşda hùräyna” şeklinde okunmuştur. 
37  Bu mısrâdaki “úışødı” kelimesi, Külekçi s. 93’te “úışøda” şeklinde okunmuştur. 
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 Nùr-ı øudsiyle ≠olu pek aúlä 

 Pädşehler øul oldı aèa sezä 

 

 Şekl-i ebrùsı nev-hiläl-i kemäl 

 Nùr ile ≠oldurur cihänı cemäl 

 

 Gül-i ≈üsnine cän rä˚ıb idi 

 æarşu øarşu ol iki ≈äcib idi 

 

20202020 Vüsúat-i dìdeleri ∆ammärı38 

 Mest iderdi bu çar∆-ı devvärı 

 

 Ne ´aru idi gözleri ne siyäh 

 Yùsuf-ı §änìdür bu ≈üsnile şäh39 

 

 Reşk iderdi aèa ˚azäl-i `oten 

 Çeşm-i şähänesin görüp birden 

 

 æadd-i ≠ùbäsıdur melì≈ ne ◊aúìf 

 ˙once-i ter idi o vech-i la≠ìf 

 

 Li≈ye-i päki idi ∆a≠≠-ı na®ìf40  

 Cedd-i aúläsı gibi fevø-ı na≈ìf 

 

25252525 ™ub≈-ı dìdärı pek ≈alävetli 

 Nu≠ø-ı päkinde pek ´aläbetli 

 

 

                                                                 
38  Bu mısrâdaki “∆ammär” kelimesi, Külekçi s. 93’te “∆ummär” şeklinde okunmuştur. 
39  Bu mısrâdaki “≈üsnile” kelimesi, Külekçi s. 93’te  “≈ilye-i” şeklinde okunmuştur. 
40  Bu mısrâdaki “Li≈ye” kelimesi el yazması metinde “mnop” şeklinde yazılmıştır. Külekçi s. 

93’te de “~ilye” olarak okunmuştur. Ancak, “sakal”dan bahsedilen bu beyitte müstensihin 
“mnpo” yerine yanlışlıkla “mnop” yazmış olması kuvvetle muhtemel görünmektedir. 
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 Baøıcaø levnine ne reng-i siyäh 

 ™aruya mäõil idi zerrin ü mäh  

 

 Fa∆r-ı Kevneyn øämetinde tamäm 

 Cümle aú◊äsı ∆ùb u ∆ùb-endäm 

 

 Ne müla≈≈amdı cismi ne lä˚ar 

 Cilve-ba∆ş-ı cihändı bu server 

 

 Da∆ı bì-mù bu cism-i zìbäsı 

 Sìm-i ∆äli´ gibidür aú◊äsı 

 

30303030 Ma∆fìce ider idi reftärı  

 Gözedüp deõb-i nùr-ı Mu∆tärı41 

 

 Budur ol dürr-i päkìze-i refìø 

 æurretü’l-úayn-ı ≈a◊ret-i ™ıddìø 

 

 Olsa øalbe ma≈abbeti vä´ıl42 

 Olur úışø-ı Mu≈ammedì ≈ä´ıl 

 

 Gùş-ı ≈äl ile istimäú eyle  

 úIşøa gel ey göèül semäú eyle 

 

 Nesl-i päk-i Mu≈ammedìdendür 

 ˙oncadur bä˚-ı A≈medìdendür 

 

35353535 Serv-i gül-bä˚çe-i kerämetdür 

 Bülbül-i gülşen-i veläyetdür 

 

                                                                 
41  Bu mısrâdaki “Gözedüp” kelimesi, Külekçi s. 94’te “Güne dönüp” şeklinde okunmuştur. 
42  Bu mısrâdaki “Olsa” kelimesi, Külekçi s. 94’te “Ola” şeklinde okunmuştur. 
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 æonyada bülbülän ses idemez 

 Bildigi gibi anda [hìç] ötemez43 

 

 Edebe saúy ider her an kendi 

 Ol çemende benefşe baş egdi 

 

 Me§nevì ba≈rına dür-i úirfän 

 Ma˚z-ı æurõän gevherine kän  

 

 Me§nevì fey◊-i ~aøø ve’l-≈ä´ıl 

 Olamaz ˚avrına cihän vä´ıl 

 

40404040 Altı yüz dörtde oldı täb-äver 

 æıldı kevne ≠ulùú yevm-i se≈er 

 

 Altı yüz yetmiş ikisinde o bäz44 

 æıldı gülzär-ı cennete perväz 

 

 ~ilye-i päkini RıRıRıRı◊ä◊ä◊ä◊ä söyler 

 Cürminüè úafvını recä eyler 

 

 A˚zımuzuè sözi degül bu keläm 

 Aèladır näøı´-ı su∆anla meräm 

 

 ~a◊ret-i Pìrden isterem destùr 

 úAfv ola varsa sözlerümde øu´ùr 

 

45454545 Eyle ey ∆äme sözde ∆atm-ı keläm 

 Fa∆r-ı úäleme øıl ´alät ü seläm 

                                                                 
43  Bu mısrâdaki “[hìç]” kelimesi, Külekçi s. 94’te metin tamiri yoluyla eklenmiştir. 
44  Bu mısrâdaki “bäz” kelimesi, Külekçi s. 94’te  “yaz” şeklinde okunmuştur. Mevlânâ’nın 17 

Aralık’ta kış mevsiminde vefât ettiği göz önüne alındığında “yaz” kelimesinin yanlış olacağı 
anlaşılmaktadır. Onun yerine, “be” harfindeki tek noktanın biraz genişçe konmuş olabileceği 
ihtimali ile ikinci mısrâın manâsı da düşünülerek, “şahin, doğan” anlamlarına gelen “qrs” ke-
limesini almanın daha doğru olacağı kanaatindeyiz.   
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Makaleye konu olan iki “Hilye-i Mevlânâ” metnini de verdikten sonra ça-
lışmanın esas bölümüne, bu eserlerin mukâyesesine geçeceğiz. Bu mukâyese 
şekil, muhtevâ, dil ve üslûp açısından olacaktır. Mukâyese çalışması esnasında 
Nakşî’nin eseri “N” ile Rızâ’nın eseri de “R” ile gösterilecektir. Eserlerdeki be-
yitler ve mısrâlarına atıfta bulunurken, beyitler (N1) (R3), mısrâlar (N1a) (R3b) 
gibi şekillerle gösterilecektir. 

A. Şekil Açısından MukâyeseA. Şekil Açısından MukâyeseA. Şekil Açısından MukâyeseA. Şekil Açısından Mukâyese 

1. Nazım Şekli1. Nazım Şekli1. Nazım Şekli1. Nazım Şekli 

Her iki eser de mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Mesnevî formu-
nun genel tertip hususiyetlerine, N’de kısmen uyulurken (girişte eserin ismi, 
sebeb-i telîfi; bitişte kaleme hitâb), R daha küçük hacimde olmasına rağmen 
mesnevî plânına daha fazla riâyet etmiştir. Bilhassa R’nin giriş (besmele, sebeb-
i telîf, medhiyye, mirâciyye), ve bitiş/hâtime (mahlas, duâ/taazzür, kaleme 
hitâb, salvele) bölümlerinde bu tertip, kısmen de olsa, daha bâriz görülmektedir. 

2. Beyit Sayısı2. Beyit Sayısı2. Beyit Sayısı2. Beyit Sayısı 

R 45 beyitten, N ise 53 beyitten oluşmaktadır. N’nin 1175 ve 4008’deki 
nüshaları ise 47 beyittir. Biz bu çalışmada daha tam görünen 2163’teki nüshayı 
esas alıp, farklılıkları aparatta göstermiştik. 

3. Vezni3. Vezni3. Vezni3. Vezni 

Her iki eser de aruz vezni ile yazılmış olup, N Remel bahrinin “fe’ilâtün 
fe’ilâtün fe’ilün” kalıbıyla, R ise Hafîf bahrinin “fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” 
kalıbıyla kaleme alınmıştır. Her iki bahrin ilk (fe’ilâtün) ve son (fe’ilün) 
tef’ileleri bazen, sırasıyla “fâ’ilâtün” ve “fa’lün” şeklinde de kullanılabildikleri 
için vezin yeknesaklıktan kurtulup dinamizm kazanmıştır. N’de vezin kusurları 
yok denecek kadar azdır. Buna karşılık R’de vezin kullanımı daha başarısız gö-
rünmektedir: 

Med yapılması gereken kelimelerde med yapılmaması (R6b, R16b  `alø, 
úışødı) bir kusur sayılmakta, sâkin nûnla biten uzun vokalli hecelerde med ya-
pılması (R19a, R36a cän, bülbülän) da âhengi bozan bir durum olarak kabul 
edilmektedir. 
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B. Muhtevâ Açısından MukâyeseB. Muhtevâ Açısından MukâyeseB. Muhtevâ Açısından MukâyeseB. Muhtevâ Açısından Mukâyese 

1. Giriş Bölümü1. Giriş Bölümü1. Giriş Bölümü1. Giriş Bölümü 

N’nin 2 beyitlik (N1-2) giriş bölümüne karşılık R’nin girişi 13 beyitten (R1-
13) oluşmaktadır. N’nin girişinde sadece “eserin ismi” (N1a ~ilyesin ≈a◊ret-i 
Mevlänänuè) ve “sebeb-i te’lîf” (N2 Eyleyen anı şehä zìb-i kitäb/Yazdı bu res-
me nice laf®-ı ´aväb) kısmı yer alırken, R’de “besmele” (R1a İdelüm besmeley-
le fet≈-i keläm), “sebeb-i te’lîf” (R1b-6 Gerçi ≈addüm degül benüm bu 
maøäl/`alø ma≈abbetle belki ide suõäl), “eserin ismi” (R4a Va´f-ı ≈ilye-i päk-i 
Mevlänä), “Mevlânâ medhiyyesi” (R7-13 ~üsni yanında Ÿerre şems-i ci-
hän/İnti®är-ı dü-çeşm-i ≈ùr-ı cinän) ve bu medhiyye bölümünün içinde yine 
medhiyyeyi destekleyici bir “mi’râciyye” bölümü (R10-13 Şeb-i Miúracda Päd-
şäh-ı Rüsül/U˚rayup gördi anı Şäh-ı Rüsül) bulunmaktadır.  

2. Konunun İşlendiği Bölüm2. Konunun İşlendiği Bölüm2. Konunun İşlendiği Bölüm2. Konunun İşlendiği Bölüm    

Bu bölümde Mevlânâ hakkında çeşitli noktalara değinilmiştir. N’de bu bö-
lüm R’ye göre daha detaylı bir şekilde 47 beyitte (N3-49) yer alırken, R’de ko-
nu 28 beyitte (R14-41) ele alınmıştır. 

a. Fizikî Özellikleria. Fizikî Özellikleria. Fizikî Özellikleria. Fizikî Özellikleri    

Mevlânâ’nın fizikî görünüşü ile ilgili olarak her iki eserde ortak olarak sî-
mâsı (N3-5; R14-17 verd-i sefìd, nùr-ı vech, mihr, nùr-ı æudsì, ˚ıb≠a-äverde-i 
bedr, ˚onca, münevver, rùşen), kaşları (N6-8,10; R18-19 iki mı´räú-ı siyeh-levn, 
øarşu øarşu iki ≈äcib, nev-hiläl-i kemäl), gözleri (N11-13; R20-22 väsiú, çeşm-i 
∆umär, Ne ziyäde ´aru idi ne siyäh), saç-sakalı (N17-19; R24, 25 ∆a≠≠-ı şeb-
reng, üsti na≈ìf, Ger siyeh-reng idi diseè øäbil, fi’l-cümle ´aruya mäõil, li≈ye-i 
päk, ∆a≠≠-ı na®ìf),  boy-posu (N23-24; R23a, 27 tämmu’l-øäme, cümle aú◊äsı 
la≠ìf ü maøbùl, nihäl-i mevzùn, øadd-i ≠ùbä, Fa∆r-ı Kevneyn øämetinde, cümle 
aú◊äsı ∆ùb u ∆ùb-endäm), vücudu (N19-20; R28-29 la≈m-ı cismi vasa≠u’l-≈äl, 
bì-mù, cism-i zìbä, sìm-i särä, Ne müla≈≈amdı cismi ne lä˚ar, sìm-i ∆äli´) yer 
almaktadır. N’de ise bunlara ilaveten alnından (N9 lev≈-i pìşän, rùşen, açılmış 
sùsen), burnundan (N14-15 bìnì-i päk, `ùb u mevzùn-elif-i sìm-endäm) ve ya-
naklarından (N16 Ne müla≈≈am idi ru∆lar ne na≈ìf, nev-şüküfte gül, vech-i 
la≠ìf) bahsedilmiştir. Buna göre Mevlânâ, parlak, yuvarlak bir yüze; açık, parlak 
bir alına; ince, kavisli kaşlara; geniş, mahmur, açık kahverengi gözlere; ince, 
düzgün ölçülü bir burna ve normal dolgunlukta pembemsi yanaklara sahiptir. 
Mevlânâ’nın saçı sakalı yer yer koyuya yakın olsa da genelde kumral ve incedir. 
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Uzuna yakın orta boyu ve birbiriyle orantılı uzuvları olup, normal kilodaki vü-
cudu beyaz, tüysüz ve temizdir.     

b. Hâl ve Hareketlerib. Hâl ve Hareketlerib. Hâl ve Hareketlerib. Hâl ve Hareketleri    

Her iki eserde de Mevlânâ’nın konuşması (N26a; R25b ber-i güftärı 
≈alävetli, Nu≠ø-ı päkinde pek ´aläbetli), yürüyüşü (N24-25; R30 İn≈inälıca 
iderdi reftär, meyl ider pìşine, ma∆fìce, deõb-i nùr-ı Mu∆tär), edebli ve ahlâklı 
oluşu (N26b; R37 cümle a∆läøı melä≈atlı, edebe saúy ider her an) ele alınmış; N 
ayrıca bakışından (N27 Däõimä ≈ilmile oldı nigehi) da söz etmiştir. Bu ifâdelere 
göre Mevlânâ tüm hâl ve hareketlerinde ölçülü ve edeplidir. Söz söylemesini 
bilen tatlı dili ve yumuşak, şefkatli bakışı ile çevresindekilere huzur telkin eden 
Mevlânâ’nın, yürürken sakin olup önüne hafifçe eğildiği anlaşılmaktadır. 

c. Manevî Vasıflarıc. Manevî Vasıflarıc. Manevî Vasıflarıc. Manevî Vasıfları    

Mevlânâ’nın velâyet ve kerâmet ehli oluşu (N28; R35 şäh-ı iølìm-i veläyet, 
merd-i meydän-ı kerämet, serv-i gül-bä˚çe-i kerämet, bülbül-i gülşen-i veläyet) 
iki eserde de yer almaktadır.  N bunların sayısını artırarak ilim, şerîat, tarîkat, 
hakîkat, marifet özelliklerini (N30-34 Ma≈rem-i räz-ı ~abìb-i Ekrem, väri§-i 
Sul≠än-ı Rüsül, meşúal-efrùz-ı şerìúat, reh-nümä oldı ≠arìøatda, gülşen-i 
maúrifetüè bülbüli, çemenistän-ı ≈aøìøat güli) de konu edinmiştir. Mevlânâ, dinî 
hayatın her cephesini yaşamaya çalışan; buna karşılık zâhirî ve bâtınî pek çok 
özellikle donatılan bir kişidir.   

d. Soyu ve Hayatıd. Soyu ve Hayatıd. Soyu ve Hayatıd. Soyu ve Hayatı    

Mevlânâ’nın soyu (N38-40; R31,34 şeh-zäde-i ™ıddìø-ı úAtìø, Nesl-i Bù-
Bekr-i celiyyü’n-nesebüè … on birincisi, æurretü’l-úayn-ı ≈a◊ret-i ™ıddìø, nesl-i 
päk-i Mu≈ammedì), doğum (N48; R40 şaş ´ad u çär, altı yüz dört) ve ölüm 
(N49; R41 altı yüz yetmiş iki) tarihleri hakkında her iki eserde de malûmat yer 
almaktadır. Bu bilgilere göre Mevlânâ, Hz. Ebûbekir’in on birinci göbekten to-
runudur. Hicrî 604’te doğmuş, 672 yılında vefat etmiştir.  

e. Eseri ve Etkilerie. Eseri ve Etkilerie. Eseri ve Etkilerie. Eseri ve Etkileri    

İki eserde de “Mesnevî”ye (N34-37; R38-39 Dürr-i esrär ile pür bir deryä, 
øaúrına irmez ˚avvä´, Ma˚z-ı æurõän gevherine kän) ve Mevlânâ yolunun 
önemli erkânından “semâ’”a (N41,47b; R33 Şevøıla girdi semäúına semä, úIşøa 
gel ey göèül semäú eyle) değinilmiştir. N’de “mûsikî”ye (N45-47a gùyiyä 
mu≠rib olup, Fa´l idince nice úuşşäø u nevä) dâir dikkatler de yer almaktadır. 
İlgili bölümlerden, Mesnevî’nin, Kur’ân’ı doğru anlamaya yönelik çok çeşitli 
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ipuçları ile dolu olduğu, Mevlevîliğin erkânından olan semâ’ ve mûsikînin de, 
evrenin tümü düşünüldüğünde, önemli remizler içerdiği anlaşılmaktadır. 

3. Bitiş (Hâtime) Bölümü3. Bitiş (Hâtime) Bölümü3. Bitiş (Hâtime) Bölümü3. Bitiş (Hâtime) Bölümü    

İki eserde de bitiş bölümü son dört beyittir (N50-53; R42-45). N’de “mah-
las” konunun işlendiği asıl bölümde (N44a NakşiNakşiNakşiNakşinüè fikri olup zühreye kär) 
verilmişken, R’de bitiş bölümünde (R42a ~ilye-i päkini RıRıRıRı◊ä◊ä◊ä◊ä söyler) verilmiştir. 
N’de bütün bir bitiş bölümü “kaleme hitâb” (N50-53 Dièle ey kilk-i ◊aúìf ü 
øä´ır)  ile geçerken, R’de sadece tek beyitte “kaleme hitâb” (R45 Eyle ey ∆äme 
sözde ∆atm-ı keläm) vardır. Mesnevî plânına uygun olarak R’nin bitiş bölü-
münde “duâ/taazzür” (R42b, 44 Cürminüè úafvını recä eyler//úAfv ola varsa 
sözlerümde øu´ùr) ve “salvele” (R45b Fa∆r-ı úäleme øıl ´alät ü seläm) kısımları 
bulunurken, N’de bu bölümler yer almamaktadır. N bu bölümde sadece, Mevlâ-
nâ’nın vasıflarını övmede ve güzelliğini anlatmada tüm kalemlerin ve şâirlerin, 
dolayısıyla kendisinin de aciz kalacağından bahseder (N50b-52a Reh-i 
med≈inde anuèdur fätir//Nice çäbük-rev-i meydän-ı su∆an/Da∆ı ser-bäz-ı 
dilìrän-ı su∆an//Bunca úacz ile nedür bende mecäl). R’de şâir bu konudaki 
acziyetini tek beyitte (R43 A˚zımuzuè sözi degül bu keläm/Aèladır näøı´-ı 
su∆anla meräm) dile getirir. 

C. Dil ve Üslûp Açısından MukâyeseC. Dil ve Üslûp Açısından MukâyeseC. Dil ve Üslûp Açısından MukâyeseC. Dil ve Üslûp Açısından Mukâyese    

1. Dil1. Dil1. Dil1. Dil  

Dîvân şiirinin klâsik dil özellikleri ve kelime kadrosu, 19. yüzyılda yazıl-
dıkları kabul edilen bu iki esere de hâkim görünmektedir. Eserlerin, konunun 
işlendiği asıl bölümlerinde kullanılan bazı kelime, terkip, mısrâ ve beyitlerde 
büyük benzerlikler dikkati çekmektedir: Örneğin, “N6a şekl-i ebrùsı – R18a 
şekl-i ebrùsı”, “N10b øarşu øarşu iki ≈äcib – R19b øarşu øarşu ol iki ≈äcib”, 
“N11a väsiú ol iki çeşm-i ∆umär – R20a vüsúat-i dìdeleri ∆ammärı”, “N11b mest 
iderdi – R20b mest iderdi”, “N12a Ne ziyäde ´aru idi ne siyäh – R21a Ne ´aru 
idi gözleri ne siyäh”, “N13 Reşk iderdi `oten ähùsı eger/Çeşm-i şähänesine 
øılsa na®ar – R22 Reşk iderdi aèa ˚azäl-i `oten/Çeşm-i şähänesin görüp bir-
den”, “N16b Nev-şüküfte gül idi vech-i la≠ìf – R23b ˙oncei ter idi o vech-i 
la≠ìf”, “N17b Cedd-i aúläsı gibi üsti na≈ìf – R24b Cedd-i aúläsı gibi fevø-ı 
na≈ìf”, “N21a Da∆ı bì-mù idi cism-i zìbä – R29a Da∆ı bì-mù bu cism-i zìbäsı” 
gibi.        
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2. Üslûp2. Üslûp2. Üslûp2. Üslûp  

İki eser arasında kelimeler ve terkipler bakımından benzerlik olduğu gibi, 
kullanılan teşbihler açısından da benzerliklere rastlanmaktadır: Kaşları hakkın-
daki “N6a Şekl-i ebrùsı idi hem-çü hiläl – R18a Şekl-i ebrùsı nev-hiläl-i kemäl” 
ile “N10b æarşu øarşu iki ≈äcib cänä – R19b æarşu øarşu ol iki ≈äcib idi”, boyu 
hakkındaki “N22a Tämmu’l-øäme idi hem-çü Resùl – R27a Fa≈r-ı Kevneyn 
øämetinde temäm” ve yürüyüşü hakkındaki “N24 İn≈inälıca iderdi reftär/Ki 
odur ∆ulø-ı ~abìb-i Mu∆tär – R30 Ma∆fìce ider idi reftärı/Gözedüp deõb-i nùr-ı 
Mu∆tärı” ifâdelerindeki benzetmeler örnek olarak gösterilebilir. Ancak, daha 
hacimli olmasının bir getirisi olarak bilhassa konunun işlendiği asıl kısımda 
N’nin tasvirleri R’ye nazaran daha güçlü ve ayrıntılıdır.    

SonuçSonuçSonuçSonuç    

Yazılış tarihleri hakkında elimizde kesin bilgi olmamakla birlikte, Nakşî 
(doğ.18 yy. sonu-öl. 1854) ile Rızâ’nın (doğ. 1815-öl. 1905) biyografileri göz 
önüne alındığında, N’nin R’den önce kaleme alınmış olma ihtimâli güçlenmek-
tedir. Konunun işlendiği asıl bölümlerdeki muhtevâ, dil ve üslûp arasında görü-
len benzerlikler ve ortaklıklar ilk plânda R’nin N’yi birebir taklit ettiğini düşün-
dürse de, bilhassa eserlerin şekil ve tertip özelliklerindeki ciddî farklılıklar, iki 
eser arasında “birbirinden etkilenme ve/veya birbirini taklit” tezinden çok “her 
iki eserin de dil ve üslûpta kendilerinden daha önce kaleme alınmış eser veya 
eserlerden etkilendikleri” tezini güçlendirmektedir. Bu iki “hilye-i Mevlânâ” 
örneğinden yola çıkarak, Mevlânâ hakkında verilen subjektif ve objektif bilgile-
rin kaynağını, tezkire ve menâkıpnâme (özellikle menâkıb-ı Mevlânâ) türü eser-
lerde aramak gerekmektedir. Tek türde (hilye) ve tek formda (man-
zum/mesnevî) yazılmış iki farklı eserin şekil, muhtevâ, dil ve üslûp açılarından 
yapılmaya çalışılan bu mukâyesesi, türün diğer tüm örnekleri ile birlikte, türler 
(tezkire – menâkıb-nâme – hilye) ve formlar (mensur – manzum) arasında yapı-
lacak bir üst mukâyese çalışmasının zemini olur ise bu makale amacına ulaşmış 
olacaktır. © 
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